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The Earth Mother Classic
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A poem goes:


God of the year is JiaZi,


flooding water damaging fields and cultivated land.


Silkworms for the time being,


however flourishing well.


Mulberry trees no people to pluck,


ups and downs in harvesting rice.


In Spring and Summer often flooding and soaking,


Autumn and Winter sparse precipitation.


Land inwards cultivating achieving nothing real, rats sparrows and


small birds generally chirping and children wailing.


In Wu and Chu hemp and sesame well,


altogether enjoy thick grain and cereal.
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The divination says:


Lacking seeds and hollow straws,


many seeds appearing like old wives [shrivelled].


The white crane thirsty in the middle of the land,


the Huanglong county hibernates below the water.


Eventhough the foliage of the mulberry trees is luxuriant,


the silk is thin and will not yield money.
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A poem goes:


God of the year is YiChou,


epidemic in Spring harms all of the people.


More injuries and harsh sufferings,


often harming the outlook and the comfort of the people.


On elevated fields should cultivate early,


the grain ripens one eighth later.


Silkworms women struggling and going out,


branch and leaf in disorder continuosly.


The father fishing for fishes along the edges of the mountains,


the minister is sent to exile making his rounds in the rice fields.


Cattle and sheep often die because of pestilent vapours,


in Spring and Summer rice is precious.
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The divination says:


The Waterox lies his head down in the fields,


the calf sleeps within the water.


The sprouting foliage of the mulberry trees is precious,


mid July to late August unable to make a coin.


People separate because of their words and language,


plant more/double to receive enough.
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A poem goes:


God of the year is BingYin,


insects and beasts roam throughout [leave] the forests.


Sicknesses and plagues often let worries boil,


the swallows reside in the cliffs of the mountains.


Cattle and sheep lodge in high desolate areas,


shrimp and fish enter the drain of the courtyard.


Yan´s mulberry trees, hemp and flax are valuable,


In Zhou and Chu the rice is thick and deep.
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The divination says:


The mulberry trees foliage basically despicable not making money,


silkworm mother not leaving nevertheless frowning.


Fish circulating among the people beans hemp flax lacking,


late grain scorched and dried up often not enough.


Poor children short of grain weeping at each other,


only worry about expensive rice and grain in this year.
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A poem goes:


God of the year is DingMao,


just the time to harvest rice in abundance.


Spring season arrives with a lot of rain and water,


drought and dried up in Autumn and Winter.


Farmers mutually sobbing,


tilling and cultivating useless also the work put into the fields.


Mulberry and hemp and flax trees Lu and Wei solid,


Liang and Song wheat sprouts empty.
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The divination says:


Downwards the grass should be void,


in Shaanxi crouching on the mountain roads.


The lower fields often not receiving,


the high fields yet obtain roots.


Foliage of the mulberry trees of little value,
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